
O r o sz  B i r o d a l o m .

K o t z e b u e  kiadta nem rég Wei-  
niarban a’ Frantzia armada’ az Oroszbi-

rosban mind künn néhány rendbeli  gv«* 
ladások történtek. Leghevesebb volt ezek 
közt az,  a’ melly P e r á b i n  M^rtzius* 
2 1 - d ik é r e  viradó éjjel a’ Svétziai Követ 
P a l í w  úr ’ épületében kiütött,  és olly 
rettenetes pusztítást telt, a’ milyen ugyan 
ezen napon 8 esztendőknek előtte a’ ne- 

újság már még akkor oily megjegyzéssel  vezeti külső várost semmivé tette,  ’s 18 
kihirdetett vo l t ,  hogy a’ föltett számok órát tartott volt. Most 7 óra alatt i 5o 
m é g  nem egészszek , mivelhogy a’ tartó- házat tett hamuvá. 013y hirtelenséggel

rodalombol  való viszszajövetele után el-
9

égettetelt  holt emberelmek és lovaknak 
azon la jstromát,  mellyet a’ Petersburgi

m á n y o k ’ Kormányozói  már sokat meg- erőt veitek a ’ lángok , hogy maga a’ Kö- 
égeltek y o !t a d d i g ,  minekelőlte az Or- ret úr is alig futhatott által feleségével 
száglószéktöl azon parantsolatot vették , ’s öt gyermekeivel  egygyült  a’ szomszéd- 
hogy  számlál jak - m eg  az elégetendő holt 
esteket. A’ laistrom ez : Januarius iő  ig

A' M i n s k i  Kormányszék alatt 18i 3- 
ban megége
lovat.

jónak az Austria! Cs. Követség’ első Tol-  
málsának 7’ e s t a úrnak házába. M ajd  

inden házi bútorai  oda égtek;  szép
ttek 18,797 e m b e r t ,  2746 kertje is egészszen elpusztult.

Két G ö r ö g  alattvalójit megölette 
Ugyan ott volt még hátra a’ megége- a’ Császár,  kik közzül egygyikre nézve

tésre 3o, io6 ember,  27,516 ló. az a’ nevezetes fordúl e lő ,  hogy ez egy
A ‘ M o s k a u i  Kormányoz ószék alatt fiatal Görög lévén «’ T ö rö k  hitre á l lot t ,  

Febr .  3 -dikaig  4 9 , 7 6 4  embert  27,866 de tselekedetét nem soká m e g b á n v á n ,  
lovat- viszsza akart á l lani : ’s olly megátalkodott

A’ S m o l e n s k i  Kormányozőszék v o l t ,  hogy azoknak szavát,  kik néki azt 
a’ atl Febr.  2 0 - d ik á ig  71 ,735 em b e rt ,  tanátsolták, hogy titkon távozzék-el a’ Tö-  5 l ,  |3o lovat.

A’ V i l n a í b a n  72,203 embert,
9,407 lovat.

rök birodalomból  ’s az után olly vallásra 
á l l jon,  a’ milyenre neki tettzik,  meg 
nem fogadta , hanem inkább akarta kö- 

A’ K a l u g a i b a n  1,017 em bert ,  zönségesen tett vétkét közönséges halál
4084 lovat.

Mind egygyült 2 45, 612 embert 123,142
lovat.

T o r o k  B ir o d a lo m '

l i o n s t a n t z i n á p o l y h o l  olyan újsá­
gokról  Írnak,  a’ mi ott nem is ú js á g ,
olJy gyakran történik, M ind benn a’ rá*

áltál elmosni.

F r a n t z i a  O rszág.

A’ R h o d e z i  polgárok’ perlekedése'
s l lb j - b a n  (folytatás) :

(10 dikülés Ftp t i l  is' G-dikán'). 
D a p  re  (egy bizonyság) : Kr> mint látott
tanú, semmit nem mondhatok, a’ mih

X  *



mondok , mástól hallottam ; Konstantin? 
után beszállok, kitől 
Mansonnénak, úgy mond,  rendelése lé-

• 0 q % • w

vén a’ Bankái’ hazába monoi,  
határozott

ezeket hallottam : ct
j

felkiáltásai közölt
Y  • *  •  •  *  *■  /bűnös ok* mc &

' . j

& 7 ( i & m o n r] V \ I A. v fi 7  ̂Y'
H intsenek m in d  e/-

?M közönsé&es vaiiasté-
tt ott a’ telt kivan magától ;  nevezze-uieg a z o k a t ,

or an meg jelent, még pedig M arison-kik még ninUenek elfogva,u ü
Pieret Rózsi nevű ha^adonna*. Az alatt, n é:  Egyébre semmire nem e m lék e zem ;

mindent m egm ondottam , a’ mit mond-hogy ezen két aszszonyszemélly Bankái* 
uéval beszélgetett , a’ gyilkosok behur* h 
tzolták oda Fue'des urat; Bankalné egy ly 
kabinetbe küldötte Mansonnct; Bastide

meg
valami mozgást vévén ott eszébe,  oda 
berontott , Mansunnét kiragadta ’s 
akarta fojtani, de Jausion nem engedte ,  
így  riasstván*meg Bastidét: 
le n  e m b e r i  m it  akarsz)  
n e k  m eg ö lése  m i a l t  m a g a d o n  
kénül v a g y ,  's é g y 'g y 'e l  m ég  f e l  a k a rsz  
á ld o z n i  l Ezen szók után elkísérte Jau­
sion Mansonnét az Annunciada klastro-

azon estve sok ember
E l ö l ü l ő :  Nem beszélit

o

mához.
Elölülő: A' szerént,  a’ mit ez a’ 

tanú m o n d ,  úgy Ítélhetünk, hogy két 
aszszonyember volt a ’ Bankái’ házában,  
olyan , a* ki nem részese a’ gyilkosság­
nak. —  M a n s o n n é : E z ,  liram, lehetsé­
ges , mert azon estve sok ember volt 
ezen házban.
e az aszszony valamit Konstántnénak: 
M a n s o n n é : Nem jut eszembe, hogy be-

De hiszem meg fog itt 
Konstantné is jelenni a’ vallatáson ; ö a* 
elökikérdeztetéskor nem vallotta ezen dol­
gokat , moiiyekröl Konstantné szollá. 
E l ö l ü l ő i  Való a z ,  hogy Konstantné a 
kérdezősködő Bírák előtt mindent tagad , 
a ’ miről nem tisztviselő személlyeknek 
készséggel beszéli'. —-  M a n s o n n é : Jól 
v a n ,  majd meglát juk,  miként fogja ma­

•zélltem volna.

»

gát kifejteni, mikor itt fogunk egygyütt 
készéi.getni.

■ ■ * - —  e -----------------------------------  ,

a Ram,  új per k e z dő do t t - e l ; má
;ek is fogattak*el ; kétség kívii

más szeméi-
ú! ezen új

mi '  V/

perre is elő fognak engem szolí itani,  ’ s 
felelni fogok , ha kérdeznek. Most nem 
az én kötelességem másokat vádolni, tsak 
masamat  tartozom védelmezni.

Boádét( a ’ Baukalné p r ó k á t o r a ) :  
Mansonné mondja ki tétovázás nélkül , 
hogy R e n d e lé s r e  (Rendez-vous) m e n t - é  

Bankái ’ házába ? —  A’ M a n s o n n éa

nevű

P r o k n r á t o r a : Ezen aszszonytól nem le- 
hét itt olly dolgokat kérdezni , mellyek- 
nek tudása senkit nem illethet. —  A’ Man­
sonné prokurátorának vé lekedését , vala­
mint az egész i télüszék, úgy a’ halható 
közönség is heüyesnek találta.

Nagyon fentos volt F r a n c e  
tanúnak itt következő vallástétele : —  A’ 
Rhodezben kimondatott ítélet után való 
vasárnapon, így szoll F r a n c e ,  é n ,  és 
Desüifriem , Bonald,  Frayss inet ,  ’ s Dü­
höse urak,  újságkivánásbol az árvaházba 
mentünk v a í a , a’ hova a’ Banka!’ leány­
káját beadták. Ez, tulajdon szájával be- 
széllette nekünk a’ következőket: En­
g e m ’ az anyám Mártz.  ig-dikén eslve a* 
háznak második emeletében egy szobába 
vitt alunni, de a* hol nem szoktam volt 
hálni. Nállunk azon estve számos ven­
dégek voltak , kik ott egyg) ’ütt ettek it­
tak. Lefekvésem után nagy lármát hal. 
lottam az utzán , ’ s megijedvén,  egy ing­
ben ’s meztelen lábbal leszaladtam 0’ kony

C o m b e ile  ( a z  egygyik T a n á t s o s ) :  ha’ ajtaja mellett lévő á g y b a ,  melyben
Ott volt-é Pieret leányaszszony a’ Bankái’ 
házában? —  M a n s o n n é : Meglehet, hogy 
ott volt:  de ezt ő nem mondta. —  P i ­
n a  ud {e gy másik tanátsos): Maga Man-

Y r I. V V

közönségesen halai szoktam. E gy  lyukon,  
melly az ágy’ í irhangján volt,  kukulsál- 
v á n , láttam, hogy néhány férj flak egy 
urat vonizolnak-be. Közlök láttam B.<s-

aenné a ’ Rhodezi törvényszék előtt egyéb t í d é t , kit már esmerteni ; reá esmertein
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bejárasában
e g y  más aszszo;w)yai e^y^v' itt az. aj ióna i e i jol t j  t e t tet tem,  hogy a l u u o m  ;

foglalatoskodott .  de kétszer tartotta az a b r a z a t o m ’ felib
ezen  aszszooyok koszul  magasabb és erós-
sebb volt Mtusonné aszszonyomuái ,•/ /

egy  hamuszín tollas lejér kalap volt
■9 rószszul érezvén magát ,  pá-

3

e%
a

f K

a’ kézit,  ’s így szóllolt az anyámnak:  
lvzt a’ gyermeket meg kell ölni,  melyre 
az anyám 4oo Frankéi  t reá is állott. Az­
után aileiett l a n á t s h o z t a k h o g y  mit tsi- 
náljaoak a’ me g é l t  úrnak testével. Elébb 
úgy akartak,  bogy belopják azt az abla­
kon a Bujkál* hazába 'S az ágyába fektet- 

fe lul ie l iék,  ?s VáUóleveleket térén eleje- vén egy borotvát tegyenek a’ nyaka rnel- 
be parantsoiíák, hogy nevet írja alá, o!ly lé. Bastide és Jausion elmentek,  hogy

t! j  C ( i «  i  4 • i  n  \ § w «« • vr ~ ~  ̂ O

l inkaval  segítettek r a j t a ,  ’ s rtiiia%i kel tő­
jüket az ablakun az útzára hibotsátották.  
Most  ma r  az eml í tet t  urat az asztalra

fe u >e^etesse! : ̂ ö hogj~ v a g y  a 1 d í r j a  , 
m i n d já r t  me&hal* Bastide és

meglássák, véghez lehet-é  vinni a1 dol-
vagy-
Jrxiision tették elejébe a’ Vráitoleveleket 5

got, de nem találtak lehetségesnek, mert 
valakit az ablakban láttak lenni.. Így ősz- 

nitíiivtt o aláírván, azonnal elővettek egy tán arra hatái ózták m a g o k a t ,  hogy a* 
olly nagy kést mint a’ milyennel a’ disz- testet vizbe vessek. Az anyain azután az 
íróiak vérit szokták venni ,  s a* mellyel  
Bastide a’ ruhája alól huzott-ki , ’$ elvág­
ták az ember1 gégéjét.  Jausion tette raj­
ta az elsó döfést,, de ©Uszonyodvan a do- 
logtol ,  abba hagyván Bástule h«jtoita 
végre  a’ munkát.  Utoljára 
rel is tétettek az
Ceiard

asztalt s a’ mi véres volt . mindent meg-- 
tbrolgetett. Az apáin ekkor éjjel ne.n 
jütt többé haza. Engem más nap’
gél kiküldött az any a in

reg- 
az

Misso Uiiier-

a mezőre,
öiyamuak levest küldvén,  ’s azt hizta re
am ho Or V O ' m o n d j a m - m e g  néki,  hogy a’ 

néhány dőlést., tudvalévő dolgot vigye veghez.. Az apára 
a’ labait fogtak;  az egy gödörnek ásásában foglalatoskodott ; 

a ’ vért kavargalta kezével a’ lse- mindjárt gondoltá n, hogy azt ö sziniom- 
berbeu.  (Ennek hallására nagy irtódzast ra ássa; megmondottam néki az an vám*

izenetéí ; de az atyám rnegiLletődve kar-
y 1/ n

am  am
J

es az Apám

mutatóit  &? 1 iaIgató közönségj. A’ £ver-
mck Jgy folytatta szavait. A’ gyertyát jai közzé szorított,  és így szoiloU: TVVili
egy sánta úr tartotta. A’ gyilkosságnak v is e ld  j ó l
éivé gzödéseUor valami zendülést hallván Bastide 20-

dikbau jó reggel  az anyámnál járt egyBastide a* konyha’ végénél lévő kabinet­
b e n ,  így szoliolt:  Vanéott v a l a k i ?  setét . z ö l d  felső ruhában. A’ gödörbe,  
az anyám azt mondta ,  h o g y  e g y  aszr mellyct  az atyáin számomra ásott va 'a ,  
s z o n y  i:an b en n .  Bastide így felelt: azon disznók közzül egygysket temették ,  
u4zt m e g  k e l l  ö ln ü n k .  —  Esen szókra a ’ mellyekkel a* megölt  úrnak vérét meg-

Mansonné a’ kabinetből ,  ’s Busti- i ta t ták ,  ’s a’ mellytol me-döglött .  
dériek labai elejébe borult.  Manso iné I J ü ö e r n a r d  (a’ Jausion Prókátora):
az nap* délelőtt q órakor nállu.ik járt Figyel ,netessé kívánom tenni az itéló- 
volt *s az anyatnmal beszélíj;  esive , mi- széaet arra az ellen Hondáira , melly a*
nekelőtte mi gyermekek lefeküdtünk , is- M an sönné és a’ B « 1kai né leánykája be­
mét oda jött,  térd g lenyúló fátyol ta tar- szé.ljetk között talált «tik. íVTanson 10 azt 
van a* testét. Neai no n tsi iá tak egye- ma idja, hogy ő férjfi ruhában ment Ban- 
b e t ,  tsak kezeit a m *g loltnak hasára té­
tették ( k é ’ ség kivit  -ni tor tn • ês tetté't).
Bastide meggyőzni  akarván xnugát,  bogy

kaliiez:  a* íeáoyki  e l lenben,  hogy ezen
aszszoiy,  aszszmyi ruhá sán volt ott. 
M u n s o n  l é : OabJrnar  { ur 1 az úr az én

X  * *



liikérdeztetéseimet figyel hetesen megöl- piatzára? 
vasta,  úgy é '* ’s még is a ’ fontossal nem Úgy van 5

Mansonné így  felelt nékem;

vette észre. ft ékem u j y  tettzik,  ho^v fittO %' 1 1̂/
a van

vanta
1<Í

tol

&sok szo l  lő n i .
bogyóén s í i  b y  kan ig a z a t  j

D á b e r n a r d  : J *»en ,o 7
igen,  aszsxonyom ! de ha az aszszony 
igazat szollott , úgy a’ kis Bankal nem 
tudja mit beszéli ,  ’s éppen ez az,  a ’ mit 
én vitatok. —  Combelte: ftem tetlzine- 
é ,  aszszonyorn ! a maga nyilatkoatatásait son 
m ég  egyszer lebeszéilni , hogy látnok , jón

• • •

megmondok m indéül ,  ha ki­
fog azt is hogy Jausion voit a z ,  
Ili elharapta a’ húgom a" sza­

vát ; én nem akartam az ö elha?gatolt 
szavát találgatni 5 a’ beszédjét egész,szén 
elérthetönek* gondoltam lenni. Én néki 
azt tanátsoltom, hogy senkit ártatlanul 
el no vádoljon,  egv bűnöst el ne halgas-

üirák elölt semmit el ne tagad- 
Ezen beszéd után a? Hhodezi tor-

5
amennyiben egygyeznek - meg a’ kis leány 
xiyilatkoztatásaival. —  iM ansonné  : Én 
ügy  ítélek, hogy már eleget mondottam; 
m ar  igen sokáig is nyúlt az ülés. ”  
2el az ülés ben késztetett.

vénytévő széknél a tanuk' szobájában ta­
lálkoztunk ismét öszsze , a’ hol így  szel­
lőit hozzám a’ húgom : Gondolom-e. ho^yO űw

Ez- ő a’ Bankal ’ házában jelen leli  volna?
G o n d o l o m , mert maga mondta nékem 

(11 -dili a le s ') .—  Ezen ülésben Man- hugomaszszony $ a’ közönség is tudja ’»
somiénak H ód at  nevű rokona jelent-meg 
mint a’ nevezetesebb tanú:

hiszi. Beszélljen-ki húgom mindent iga
Kn , így  zán az itéiőszék előtt. D e , miként

szoll ez ,  nem tudok egyebet,  tsak a’ mit vallhafja-meg azt valaki , hogy ezen ház-
Mansonnétol hallottam. O ,  mikor egy- ban volt ? Mennél nagyobb áldozatot
gyűlt  találkoztunk, mindenkor nagy bősz- teszen hugomaszszony,  annál inkább men-
s/.aukodást nyilathoztatott-ki ezen lörténe- teni fogják hibás lépését. Igen , de
tért. IN igyon láttatott bánkódni a’ meg- hat ha esküvés tartóztatná urambátyámai? 
illetett Fueldesért ’ s ennek szerentsétlen —  Az esküvés tsak Ú£v szent,  ha as ern-

» á l  y

íijájért. Egyszrr  azt kérdette tőllem : bőrnek szabat
h o g y , ugyan ha Márt/-. 19-dikén  estve 
Bankáinál letlern volna mit tsináltam voU

o

állott azt letenni
Igen,  da ha uram 

bátyámnak az életét mentették volna meg,
vagy le nem tenni.

E z e l<
voltak hozzám,  íg y  végzi szavait Rodat,

V •

31a? Ko így feleltem elragadtatással: Ál- &’ hóhér’ pallosára juttatná é azt ,  ki 4 
dottam volíia a ’ gondviselést ,  hogy ezen gyilkosok kéziből kimentette?  
gyilkosok közzé vezérlett , hogy egy be­
csületes embert  életben megtarthassak. -  a’ Mansonné tulajdon szavai,  la az
3gen,  úgy m o n d ,  de hát ha semmi fegy- után hozzam jővén ekkor azt beszéüie , 
v e r  nem lelt volna nál lam? —  így vagy hogy a’ Bankal ’ leánykájánál járván ez né- 
megüitek volna engemet is ,  vagy kimé- ki mindeneket élőbe szélit, a’ mi Fueldessel
rekedtem  volna közzülök,  
szaladván az elöljárókhoz,

’s egyenesen 
mindenekről

történt ,  t. i. bogy az asztalra tették 5 
hogy magát védelmezni akarván, a’ kész

jelentést  tettem volna. —  Ezen szavaim- k e n ő t ,  mellyel a száját bedugták v o l t ,  
rn Mansonné semmit se’ felelt. —  E gy  onnét eltaszitotta ’s arra kérte a’ gyüko- 
más alkalmatossággal azt mondván né- sokat , hogy tsak annyi időt engedjenek,  
kém Mansonné,  hogy ö semmit se’ tud,  míg lelkét az Istennek ajánlhatja,  mely-

hamis tanúnak fogják tartani, re ezt mondotta:  mindjárt fogsz te azutet n:eg 
ezt kérdeztem tölle , hogy hát nem egy ördöggel  unatkozni. En miud ezeket,
ismeretlen ember hozta-é  ki ölet a’ ka- így  végzetté szarait a’ h ú g o m ,  egy más
binétbül ’s nem e’ vezette* éonnét a’ Cite hajadontol is hallottam.



széli
E l ö l ü l ő :  Mansonné hallás mit be- hozzá így szoüott Mansonné : Jól ran *
a

e! !one«
tivau: hat nem mond semmiben nem bánom, ha uram bátyám akarja azt 

A la n so n n e  : Istenem! sem- is mondani logom: hogy Jausion volt az,
a’ k i . . * .  A m a g i  M e m o á r ja ib a n  pedig 
nyilván erössiii ezen asz^zony, hogy Rho-

rmücu se ni. —  l 'a jc n i  ^a’ Fueldes pro 
hu lator aj : A’ tanú azt monda, hogy M i n -
sonrié azt mondotta néki ,  bogy adjon dat elölt nem nevezte Juisiont,  p e d i g ,  
l öki. tanaisot, mert ha azt k iránnya,  azt hogy az ö kifejezéseivel éljek,  üibraltar-

JaUvsion volt ,  a’ tói fogva Archangelig mindenek erről be- 1 i . . . . Kereni az 1.21 o 1 ti Lő urat, hogy herd- szélinek; kérem hat az aszszonyt , hogy
is mond a ni t og j a : ho£ v

I l i  <Mr- ik-iiiM iMiéioi, bogy mi ezen el- nyilatkoztassa ki magát nékem is Jausion-
A la n s o n n t  : Én ra nézve olly vi lágosan,  mint B a s t id é r e

i ^

szavaimra nőni emlékezem
néz ve i r nm^i or n ' K

V-
halg.’itc»ilU'k az oka ?
i i • n ■ d e zb«-n a?.t mondottam , hogy ezen

: itt pedig
most azt mondom, ho^y mivel rokonom 
ero^siü, igaznak kell lenni,  bogy eze- minthogy rokonom mondja, 
bet mondottam. —  Hornignere  (a’ Bas- 
Bue pruh aratora): Mansonné azt heszéll-

kiny i lat közt at ta.
A la n  so .iné': Nékem magamnak nem jut 
eszembe a’ doior ; de hiszem hogy igaz,

D u b e r ~

te Hodaínak,  bogy &’ gyilkosok megta­

rt arcl: De hát mé& is ellenzőt erőssit azO
aszszonv a’ Memoárjaiban? 
n é:  Diibernard ur , mind tsak ezen iVIe-

A la n s o n -
■  w -  ^  ^  V  ^

gadták Fueidestől azt az utolsó vigaszta- moárokat emlegeti ,  pedig ezek tele van- 
lást , hogy imátkozhassék. l egyen erről

^állást;
D ü h e  m a r d :  A sz­

ín eg határozottabb
Fi d d i g tsakO

az aszszony
vagy czáfolja-meg Radáíot.  
felkiáltásokból állottak va!lastéleleij meg. 
l e k e t ,  ko«v tsak kial'o/.ásohnsk is fognak

i - *  » '  K Í

nak el tagadásokkal. —
! emlékezzék ezen tulajdon sza-

hazudni.vasra nem fogok

maradni. E l ö l ü l ő : A’ Bastide* pró­
kátorának isivárisaga a z ,  kogy mondja- 
m rg  Mansonné,  mi módon esett értésé-

szerentsétlen Fueklestöl  az 
uloísó imátságot megtagadtak?
re t o gv

s o m it :  Magain hallottam. __D__

szonyom
: A 1 b y b a n

Mondja-ki hát azt az igazat,  a’ melly fe­
lől r é g ’ ígéretet tett,  midőn mindennek 
nevében kérjük , a
reknek. —  Mansonn  (olly han­
gon , melyből akár ki észre vehette, hogy 
mit gondol,): Úgy lá tom ,  Dubernard úr ,  

A lan-  bogy az úrra nézve nagyon homályos az

«ii szent az embe-

Me £elé*rsaik- D ü b e r n a r d :  Ugv van:  de
✓ e l íomiguere úr ezen vallástétellel ?
R o m i g u e v t : Mi megelégszem ,

i g a s s a g
ennek asz szón y az okozója,  mint hí 
meg nem szűnik találó meséléssel beszéll-

*gy

mikor igazat szoll az aszszony : de nem ni ,  ’s az igasságot nyilván ki nem mond- 
c l e g s z c m - meg azzal ,  ha tiak annyi iga- ja. Én ha úgy volnék , első kötelességem- 
zai mond , hogy a’ gyilkosok közzúL va- nek esmerném lenni az igasságot a’ Bi- 
Jamelyik a’ feljebb felhozott káromló szó- rák ’ s a ’ társaság előtt kinyilatkoztatni,  
kát mondotta. N e m , mint a’ Bastide —  Mansonné semmit se’ szollván , az 
vedlője ,  hanem mint e m b e r ,  mint pol- ábrázatjára eresztette a’ fátyolt ,  leült ’ 
gar , úgy kerdezem: hogy ki volt a z ,  ki halgatott.

P i n a u d : Mansonnénak a’ feljebbszerentsétlentől ezen ulólsó kérést meg-
taga, j1 ,\; Alansonné:(a ’ fátyolt az való tanúhoz intézett beszélgetéseiből az 
aorazatjárol  fe lemelvén,  hathatós han- is latszik,  hogy néhány hónapok után is 
gon) : B a s t i d e  volt.

D u b e r n a r d  (a’ Jausíon prokurálora)
jól emlékezett ,  hogy miképpen állottak

.  n  i i / • i i i  I t  ! I . . ________ :

Bppen most azt monda l\h o d at , hogy
a’ Bankal ’ konyhájában a’ holmik: annyi­
val jobban emlékezhetik azon személlyek-



ve lók rúlul bántak vél le ,  vagy a ’ kik lók ezen aszszonynak ellenem való mér-
geiodencn ; ueue a semmit  se* háay sse. 
menire hdkerntíi m é r e t e ; miért  tamaj .

W ^  *  w

mentették, annyival is inkább ha azelőtt is
esmerte őket 5 különösen emlékezhetik 
azokra a’ személlyehre is , kik a’ Rhode- meg ö itt egy egész famíliát , felesége- 
ai vallatáskor még el fogatatva  nem vol- m e t ,  g y e r m e k e i m é i?  miért  juttatja sz 
t i k ,  ’s a’ kikről azt beszéllte az aszszony gény atyámat kétségbeesésre ? SzoUjon 
C le m e n d o t n a k , hogy fö részesek voltak, igazat!  Mé r t  nem hotsátkozik-ki minden 
ezen gyilkosságban. Esmerte - é őket? kör rivülállasokra, a’ miket  látott?

- -V

M e  gnevezheti é ő k e t?  ha megnevezheti  ,
•  J mrgtaelekedni tartozik.

Hiszen magára nézve ,  Dastide , 
A la n s o n * ismét kirnondá ezen aszszony az igazat;  

n é :  IMinden a’ mit az úr beszel i ,  tsak már harmadikszor vetette szemére ma* 
4k nyit bizonyít ,  hogy é« a’ kabiné'ben gáv»k,  hogy ötét megfojtani  akarta, 
r o h a m ,  egyebet semmit se’.
Azt is bizonyítja,  h ;>gy az aszszony’ 
méje eléggé magánál volt, a r r a ,  hogy 
megesmerhesse a’ körülette álló szemel-

Pinctud: S e ts l i d e : Igazat mondott!  Hát lehet iga*
el- zal várni azon aszszony t o l , a’ ki liba-

9r •«1 ez ben szemtelenül hazudott?  Itt újabb
(Bastídének ezen

M a n s o n n é Egy h o r d ó ,íyeket.
néhány darab deszkák, mellyekről  én be­
szálltéin , nem rejthetik-el m a g o k a t : az 
emberek ellenben , kik gyilkosságot ko- 
vettek-el , iparkodnak eltitkolni magokat.

Elölülő: Igen,  de ezek nem titkol-

ratjaimazásortra fókád.
deklamalisa alatt t s u í o I ó d v nevetett az

ezen ősz

ták ám el magokat ;  meglehetős sokáig

aszszony,). —  E l ö l ü l ő  :Hogy 
szony a’ Rhodezi ítéiöszek élőit az igazat 
ki nem mondta , tsak az ő leikiesmére- 
tebéli gyötrelmes tusakodásait jelenti 
B a s t i d e : Lelkiesmáretbéíi  tusakodásait! 

E lö lü lő - .  Igen i s ,  lölkiesméretének
azon kívánsággal való tusakodásait,  hogytanátskoztak aíTelett, hogy megöljék-éaz 

aszszonyt vagy ne’ ? Nevezze - ineg az azt az esküvést m e g  ne s z e g je ,  rnelly ál 
aszszony nekünk ezt a’ két e m b e r t ,  kik 
niég el nem fogattattak. —  M a n so n n é:

ElölülőM e g  fognak
o

ezek is Ítéltetni,
u r a m ,  meg kell annak lenni.

tál megígérte  vala , hogy a ’ gyilkosokat 
el nem árulja.  — B a s l i d e : T u d j u k  mi 
ezt m i n d ; Mansonné egy oily kor

a’ ki hirt nevet akar magánakP i n a - aszszony
u d : Ojja magát aszszonyom olly dolgot szerezni ,  akár mel ly  úton m ódon,  nem 
erőssiteni, mellyet bizonyosan nenv tud. gondol  vél le;  virtus által é vagy bún ál*

tat,  néki mind egy.  E n g e m ’ v á d o l ,  ho-Mel ly  nagy bűnt tenne isten ’s emberek
előtt , ha valamelly ártatlanra illy nagy lőtt nem is esmer.  Lássuk bár : aszszo 
gyanút hárítana! Tudja  -é  bizonyosan , n y o m ,  e s m e r é  maga. engem ’ ? — Man> 
hogy azon e m b e r e k ,  kiknek még í tél i -  sonné:  Én még igen is jói esmertem ma-
szék’ elejébe kell állíttatni, a’ Bankal’ há- gát.
zában voltak? M a n s o n n é : Én erre

E l ö l ü l ő  : l\eá esmert-é az asz- 
ny a’ Bankal’ házában ? :

B arti-  re nem esmertem is ,  jól esmsroai  most,
nem fogok felelni eléoh, hanem tsak mi- Ha én ötét a’ Bánk ú ’ házában nevére néz- 
kor  ott a’ tanuk’ padján ülök,
de : E'őlülő uram! en bámulok a’ Mao- hogy ő az az ember  , ki engem a’ B*n-
•onné’ msgavíseletén,  azt kivánaárn, hogy kai’ házában meg akart ölni.
o is úgy felel jen,  mint a több vádoitat- Erőssiti-é ezt az aszszony?  —
-  1 is  •  * mm» ^  •

M ansonné : n é :  Igen,  uram! ’s ezen felyűl azt is ki"t a k ,  mart ö is részes . .
A kegyelmed restes társa-e Bastille uram! nyilatkoztatom, bogy ő a* egygyík  azon 

B a stid e  (érzékeny hangon.); Báuiu* gyilkosok k i z z ú l ,  kik Fueldos urat meg



*8g

* ♦ • ' 9 % 4 ■ i t  */
t  J W i  * • Bastide:Uraim! tudják-c az 
m*<1 a , iii’ fci t mondja ezen aazszoi.y mind

iiossszúaiíásbol ; ö meg nem bo­
tsaiba», liébciu a z e . l ,  hogy nu-j.gátoltam,

rokonom fejesedül vég ve. 
miért  nem beszeli ü

én vádoltalott i
dolas

vagyon,  nem tanú;  a’ v«* 
aktájában a ’ mondatik felőliem f

hogy egy
nem t u d o m ,

hogy a Fucldes úr meggyilkol latasabau 
részes volnék; bizonyitisák reá ezt ,  és 

En én az ellenein kimondatott büntetést szén-
ug)' >

mint a
te SEl ti

több vadoluttak ; miért
vedni logom.

F ü  Pro k u r á t o r : Eo azt a’ kiváltsa

Miért. ük 01id kik meg az
mint a

i tenoz:
bmélbe lett bemeneteleiül  lógva

vy iícdkoziaU st tűzbejo- g o t ,  hogy Mansonné azon szemellyeket.,
i lélöszék’ kezebe adattatva 

nintsenek, nevezze-meg,  hirtelenkedéj- 
nek tartom. Az elíéle vallástételek tsak 
a’ törvény tétel’ folyamatjának akadályoz­
tatására valók lennének,  s a’ részes bü-

mindent ki- 
’ víg és

se n; mi
' ' 1 i * l * Jvés neliíUi.

oltva , mint Kacinébeu , 
szomorú játékokban? —  P in a u d :  M é g  
egv kérdést meg kell újítanom ÍVianson-

Mi történt az o&zszonyn&k a’ ha-
onnét nősöknek

M a n s o n n é : Meg-
Pi-

arra való jeladásul szolgalna-
lett eltávozásáig ? 
m o n d o tta m ,  hogy megeskettek.  
riaud:  Milsoda szókból állott ezen e$kü-

M a n s o n n é i  En abból semmit

n a n , 
elöl.

k

v e s ;
se’ tudok; olyan vol tam,  mint egy holt. 
_ Pinaud:ü o l  eskutt-ineg ? —  M a n -

hulgatását

s o n n e : u.gy holt testnek lakainál. Egy 
az ott lévők közzül kerdette,  hogy mi a’ 
n e v e m ;  ezt én m e g m o n d t a m ,  ‘ s ö ke- 
zességet válulván érettem, elkísért a’ Ci-
t é  piaizára. —  P i n a u d :  N e v e z z e - m e g  
az aszszeny azt a7 kél e m b e r t ,  kik a

hogy á l l jon-e l  az igasságtévö 
Már rendelések tétettek az ő nyo- 

moztatássok végett ,  és én a’ Mansonné
tökélletesen helybe hagyom , 

azért,  hogy így az igasságtévö széknek 
módja leszen 
B a s t i d e : Ki látta magát M ansooné,  sg- 
dikben estve hazúl eljöni ? —  M a riso n -

Senki. —  Ki látta haza menni ?
Hogy volt az os^szony öltözve?

részeseket megtogatni.

ne
Senki.

Mint  fiú. 
En inagam.

Ki varta azt a ruhát? 
Mit  tsinalt azután vél-

Bhodezi  perfolyás alatt niég eilogattatva le ? —  Elégettem. Megelégszik - é ezen
feleletekkel Bastide ? jól megfeleltem-ó 
minden kérdéseire? —  : Ki volt

nem voltak.
w  »

M a n s o n n é : En , u r a m ,
P i n a u dezeket meg nem nevezem 

Volnék én tsak Fő Prokurátor,  tudnám
én mit tsináljak M a n s o n n é : Az űr
azt* a1 mit elhalgatoi  akarok,  belőllehi 
ki nem venné. —  P i n a u d :  Az aszszony

m

az a’ személy,  a’ ki után való leseikedés 
végett  az aszszony a’ Bankal ’ házához 
m e n t ?  —  M a n s o n n é : Mi  baja m a g á ­
nak azzal ? —  B a s t id e  : Mind t3ak fel­

árrá a bűnre tette érdemessé magát ,  kiáltások. A’ Tündérek országában élünk.
M a n s o n n é : Maga Bastide,  ott is a' rószmel lyel  a’ törvény az olly tanukra nezve

az igasságot tudják és ki
M a n s o n n é U r a m !

határoz ,  kik
nem mondják

leinek (Geniusok) közzé tartozik.
Ezzel az ülés berekesztetelt.

S z á z  f o r i n t  h u s z a s  p én zért  , a d t a k  V á l t ó  c z é d n lá b a n :
A p r .  it i-dikán  2 6 ^  —  ly 264^ —  . 
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Hazai Dolgok és C i v ok.
A

AJ a g y á r  O r s z á g . gát jólévösége által. Azon házi szegé-
sten A p r .  25- d i l i é n k ö l t  kÖ'  nyéknek , kiket életéhen is segedelmével

• g r gyámolgatott , /| 1,752 forintokat hagyott, 
Budán Apr. i 3 -dikán kezdődött a’ melly summa azoknak már három ráták- 

Tárnok Szék ülése a’ Sz. Léleknek segí ban ki is osztatott. Más szegényeknek is 
i íégül hívesa után Gróf  Brunszvik Jósef juttatott szép segedelmeket.  Altyalijair.ak

Mester is eleget hagyott.
*  *  *

Magyar  Királyi
K i r . B e L ö  Titkos Tanátsos személyes élői­
ül é s e alatt. Az ö meghívására ezen 9 Ö Cs. K. Apostoli F e l s é g e ,  B e l l a -
szabad Királyi Városoknak küldöttjeik t i n t z  helységet,  JNs. Szala V á r m e g y e ’ 
gyülekeztek öszvn, ú g y m in t :  H ild á ró l  Táblabirájának,  Bel latintz tulajdonos bir­

tokosának alázatos kérésére,  mező város­
sá tenni, és ott öt sokadalmaknak (orszá-

Spotb György U r ,  D e b r e c z e n b ö l  Fay 
János U r ,  K a s s á r ó l  Fedák János U r ,
Hornárornbol  A1 i -tali Laky Gábor Ur , gos vásároknak) tartatását megengedni  , 
P e s t r ő l  Stig-’-dy István Ur, Pél srölNagy kegyelmesen méltóziatot f , melly vásárok 
Aulai U r ,  SzakoltzárolJarabek ’ Sig- következendő napokon tartatnak, úgymint,
mond Ur , T e m e s v á r r ó l  Mayer Ferencz Jan. 20-dik , Feör.  24 dik , Apr. 2Ó dii<, 
U r ,  Zsomborból  Pulnik Antal Ur. A’ to- Jul. i 5-dik,  és Nov. 5*dik napján.
vabbi ülések Nagyságos Berzevíczi  PálCJ J O B  é t s.

O Felségek a’ Császár és Császárné,  
Apr. 20-dikán 7 F i u m e  felé
útnak indulván , o d a ,  déiu-tánn-i 4 óra­
kor szerenlsésen megérkeztek.

*  Ifc
A ’ Bétsi újságban olly rendelés hir- 

már a’ nyomtató * sajtó alól kiszabadult. dettetett-ki , h o g y , mivel több olyan ké- 
Azon szép nemzeti intézetnek,  mellynek relmel: érkeztek az Alsó Austriai Korm á­

nyozószék’ elejébe, mellyekben a’ Dunán 
való Gőz - hajózásra kiszorító just kér­
nek némelly em b erek ,  meghalároztatott,  

dolgoknak fontosságát a’ külső Typogra- hogy ezeknek tizen öt esztendőre való

Helytartó Tanátsbeli  Kir. Tanátsos mint 
Vice Tárnok Mesternek Előlülése alatt 
foly tattatnak.

A’ Hazai Li terat urának barát jai öröm­
mel fogják hallani : hogy ,,Acta Literaria 
Musei Nalionalis Ilungarici  Tóm .  í-musu

gyarapodásán méltán ki ki örvendhet,  
ezen első gyümöltsét annál nagyobbra 
kell betsülnlink , hogy a’ benne foglalt

phiai  ékesség is emeli. Nyomtattatott a’ 
Magyar Universit-'  nak műhelyében,  ’ *

p r i v i lé g i u m  adatlassék, olly feltétellel ,  
l iogy nii.id azok, a' kik ezen esztendőben

ponipásságárol tsok azt mondhatjuk, hogy Október ’ utolsó napjáig a’ D u n á n ,  a 
Didót és Bodoni híres Typographiai  mun- mar kihirdeltetve lévő rendelésekkel meg

méltó helyet foglalhat. Az  egygyezőleg , P o s o n y t ó l  fogva B é- 
clöre fizető Urak Pesten EggenbergerJós.  t s i g ,  vagy pedig B é l s t ö l  fogva -
’Könyváros Ű rtő l ,  vagy Királyi Tanátsos , vagy valamelly más illy darab vi-
Miller Fer.  D  rector Úrtól nyomtatványai­
kat kezekhez vehetik.

i f i  5 ^ !  * - «  ^  m m  '  ^  f  V  a «  I  V  L  I  I  M v >  v7 *  U M  i  I I  H  u .  « J  %
H o r v a lk o r s z á g o n  ÍVarasdon  Kreutz jussal egyíormálag é l j e n e k ,  ’s minden 

Márton nevű polgár ’s egyszersmind az úgy m áso k ,  kik a' feljebb mondott hónap és 
nevezett kü söTanátsnak is tagja halt meg nap után,  hasonló hajózást akarnának
4 n.ült esztendőben, a ki valamint életében, felallitani, ebből a’ meghatározott i 5 esz- 
úgy halálakor is megkülümbvatette mg- teudőknek elteléséig kiszoriltatnAk»

a’ magok gőzhajóikkal,  helybehagy- 
ható próbaótat tesznek, ezen privi légi­
umban ‘ egyenlően részesüljenek ’s. ezen




